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[TRANSLATION Tit~.rrncrio~]

No. 4428. AGREEMENT’ BETWEEN ITALY AND FRANCE
RESPECTING THE APPLICATION IN ADVANCE OF
CERTAIN PROVISIONS OF THE EUROPEAN CONVEN-
TION ON SOCIAL SECURITYFORMIGRANT WORKERS.
SIGNED AT ROME, ON 27 MARCH 1958

The Italian Governmentandthe French Government,
Noting that the EuropeanConvention on Social Security for Migrant

Workers,signedon 9 December1957, hasbrought aboutconsiderableprogress
in theprotectionof migrant workers andtheir families;

Desiring to improve,without awaitingthe entry into force of the European
Convention, the circumstancesof families residing in either country whose
headis employedin theother,andthatof pensionerswho travel from onecountry
to the otherandof their families;

Consideringthat animprovementmay bebroughtabout by the application
in advancebetweenItaly andFranceof the provisionsof articles20, 21, 22, 23,
40, 48 and53, paragraphs6 and 7, of the EuropeanConventionon Social Se-
curity for Migrant Workers;

Desiring, furthermore, to make transitional arrangementsin favour of
workers of either country who are alreadyemployed in the other,

Have agreedas follows

Article 1

Theprovisionsof articles20, 21, 22, 23, 40, 48 and53, paragraphs6 and7,
of the EuropeanConventionon Social Security for Migrant Workers, signed
on 9 December1957, are hereby madeapplicable betweenFrance and Italy
with respectto FrenchandItalian nationals.

Article 2

With respectto workerswho havebeenemployedin Francefor less than
two yearson the dateof the entry into force of this Agreementthe time-limit
prescribedin article 20, paragraph2, of the EuropeanConventionshall be
reckonedfrom the said date.

Article 3

Family allowanceswhich aredue,underthetermsof article40 (1) and(2)
of the EuropeanConvention,in respectof children residing in Italy shallnot

‘Came into forceon 1 April 1958, in accordancewith article4 of thisAgreementandarticle25
of the Administrative ArrangementNo. 1,
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be lower than the family benefitswhich would be dueunder the termsof the
Arrangementof 13 November 1954, as amendedby the various additional
agreementssignedon 22 February1955, 29 June1956 and28 December1956.1

Article 4

The dateof theentryinto forceof this Agreementandthe procedurefor the
application thereof shall be regulated by an Administrative Arrangement.2

Article 5

This Agreementshallhaveeffect until the dateof entry into force of the
EuropeanConventionon Social Security for Migrant Workers,unless during
the interveningperiod either country refusesto ratify the said Convention, in
which casethis Agreementshall be deemedto be abrogated.

DONE at Romeon 27 March 1958.

For Italy: For France:

FOLCHI GastonPALEWSKI

United Nations, TreatySeries,Vol. 291, p. 203.
‘Seep. 415 of this volume.

N° 4428
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT No. 1’ FORTHE APPLI-
CATION OF THE AGREEMENT OF 27 MARCH 19582
BETWEEN ITALY AND FRANCE RESPECTING THE
EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL SECURITY FOR
MIGRANT WORKERS.SIGNEDAT ROME, ON 27 MARCH
1958

CHAPTER I. — SITUATION OF FAMILIES RESIDING IN ITALY WHOSE HEADS ARE
EMPLOYED IN FRANCE

SECTION 1. — GENERAL PROVISIONS

Article 1

The family allowances to which workers employed in France shall be
entitledin respectof their childrenresidingin Italy shallbethefamily allowances
properly so-called under the French system,provided that the amountspaid
shall not exceedeither the amount of the family allowanceswhich would be
grantedin respectof suchchildren underthe Italian systemif the worker was
employedin Italy or the family benefitscomputedon the basisof theschedules
containedin theArrangementof 13 November1954,asamendedby the various
additionalagreementssignedon 22 February1955, 29 June1956 and28 Decem-
ber l956.~

Article 2

For the purposeof paying the family allowancesreferredto in article 1
above,relationsshall be establishedbetweenthe Italian centralizingbody, the
I.N.P.S.,and the Frenchcentralizingauthorities,namely:

— CaisseNationalede SécuritéSociale (National Social Security Fund);
— Caisse Autonome Nationale de Ia Sécurité Sociale dans les Mines

(NationalIndependentFundfor SocialSecurityin the Mining Industry);
— CaisseCentraled’Allocations Familiales Mutuelles Agricoles (Central

AgriculturalMutual Family AllowanceFund).

Article 3

Theadjustmentsrequiredunderthe termsof article 1 shallbe madeby the
competentFrenchfamily allowanceauthority on the basisof the exchangerate
on the lastday of the lastmonthbut oneprecedingthe monthin question.

1 Cameinto force on 1 April 1958, in accordancewith article25.
‘Seep. 411 of this volume.
~UnitedNations, Treaty Series,Vol. 291, p. 203.
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For that purpose, the I.N.P.S. shall transmit to the competentFrench
centralizingauthority documentaryinformation on the family allowancerates
applied in Italy to the various occupations;the competentFrench authority
shallbe notified of any subsequentchangein the said rates.

Article 4

Beneficiary children in respectof whom family allowancesare paid shall
be thosechildrenwho aredeemedto be suchunderthe Frenchsystemof family
benefits.

The Frenchcentralizingauthoritiesshall providethe I.N.P.S. with docu-
mentaryinformation on the conditionswhich thechildrenmustsatisfy in order
to establishentitlement to benefits under French law; the I.N.P.S. shall be
notified of any subsequentchangein the said conditions.

Article 5

The family allowancesreferredto in article 1 aboveshall be paid to the
mother or as a subsidiarymeasureto the personwho has actualresponsibility
for the children.

SECTION 2. — TECHNICAL PROCEDUREFOR APPLICATION

Article 6

1. A worker from Italy shall providehimself with:
(a) A certificateof his family situationissuedby the office of the mayor in

accordancewith the regulationmodel;
(b) Any additional documentsthat may be required to establishthat the

children in questionsatisfy the conditionsfor entitlementto family allowances.
Thesedocumentsshallbe valid only if they havebeenissuedwithin the three
monthsprecedingthe worker’s arrival in France.

2. He shall submit to the competentFamily Allowance Fund a request
for family allowances,together with the supporting documentsreferredto in
(a)and(b) of the precedingparagraph,stating:

— The nameof the personto whom the family allowancesare to be paid
in Italy;

— The first namesof the said person(and, where applicable,the maiden
name);

— The exact addressof the said person.

Article 7

If the individual concernedis unableto provide the competentFundwith
the documentsreferredto in paragraph1 (a) and (b) of the precedingarticle

N°4428
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or if thesaiddocumentsprove to beincomplete,the Frenchauthorityshallgive
noticethereofto the I.N.P.S.,which shalltakethe necessaryactionto complete
the file of the worker in question.

Article 8

The certificatesof the family situationshall remainvalid for aperiodof one
year.

The certificateof the family situation shallbe renewedduring the month
following the expiry of the first and secondyearsof the worker’s residencein
France,reckonedfrom the date of the entry into force of this Arrangement.

Changeswhich occur in the worker’s family situation during either of the
yearsin questionshallin no casebe takeninto account.

The Frenchauthoritiesshall indicate,in their monthlypaymentlists, those
Italian workers with families whose certificates of family statusare due for
renewal.

Article 9
The competentFrenchauthoritiesshallpay the family allowancesas soon

as it becomesapparentfrom the file preparedin accordancewith articles6 and8
above and from investigation of the worker’s circumstancesin France that
entitlement to such allowanceshas beenestablished.

SECTION 3. — FINANCIAL REGULATIONS

Article 10

Family allowancesshall be paidmonthly.
The disbursingauthorities shall, with the least possibledelay and within

a periodof notmore thanonemonth following the receiptof the requiredsup-
porting documents,remit the amountsin francs to be transferredto the postal
authorities,which shall ensure the global transferthereof in lire to the credit
of the I.N.P.S.

The I.N.P.S.,to whoseaccountthe lire are thuscredited,shall thenpaythe
family allowancesto the beneficiaryfamilies, whosenamesand addressesshall
betransmittedin a list attachedto eachrequestfor transfer.

The I.N.P.S. shall make all necessaryarrangementsto ensurethat the
said allowancesare paid with the leastpossibledelayandwithin a periodof not
morethan onemonth following receiptof the list containingall the particulars
necessaryfor theidentificationof the beneficiaries.

It shall verify the usemadeof suchallowancesif so requestedby thecom-
petentFrenchauthority.

Article 11
The Frenchdisbursingauthoritiesshallassumethe cost of transferringthe

family allowancesfrom Franceto Italy.
N° 4428
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TheI.N.P.S. shallassumethe cost of paying the family allowancesin Italy
to the beneficiaryfamilies, but the latter shall assumethe cost of the money
orders.

Article 12

TheI.N.P.S.shallopenandmaintainan accounton behalfof eachFrench
disbursingauthority. It shallclosethebookson suchaccountsattheendof each
calendaryearandreporttheresultsforthwith to theFrenchcentralizingauthority
which shalltransmitthemto the disbursingauthorities.

For thatpurpose,theI.N.P.S.shall, attheendof eachcalendaryear,trans-
mit to the centralizingauthoritiesthe duplicateof the list sentto it eachmonth,
which it shall completein the columnsreservedfor it by indicatingthe amount
of the family allowancescreditedto it andtheamountactuallypaidin lire. The
amountbywhich thesumspaidexceedorfall shortof thesumscredited,following
investigationof the family situation of the workers concernedas reported by
them,shall be enteredin a specialcolumn.

CHAPTER II. — SITUATION OF FAMILIES RESIDING IN FRANCE WHOSE HEADS ARE
EMPLOYED IN ITALY

SECTION 1. — GENERAL PROVISIONS

Article 13

Thefamily allowancesto whichworkers employedin Italy shallbeentitled,
in respectof their children residing in Franceshall be the family allowances
properly so-calledunder the Italian system, provided that the amountspaid
shall not exceedthe amountof the family allowanceswhich would be granted
in respectof suchchildrenunderthe Frenchsystemif theworkerwereemployed
in France.

Article 14

For the purposeof paying the family allowancesreferredto in article 13
above, relations shallbe establishedbetweenthe Italian centralizingbody, the
I.N.P.S.,andthe Frenchcentralizingauthority,the CaisseNationalede Sécurité
Sociale (National Social Security Fund).

Article 15

Theadjustmentsrequiredunderthetermsof article 13 shallbemadeby the
I.N.P.S. on the basisof the exchangerateon the lastday of the lastmonthbut
one precedingthe month in question.

Forthat purpose,the CaisseNationaledeSécuritéSocialeshall transmitto
the I.N.P.S. documentaryinformation on the family allowance rates applied

N’ 4428
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in Franceto the various occupations;the I.N.P.S. shallbe notified of any sub-
sequentchangein the said rates.

Article 16

Beneficiary children in respectof whom family allowancesare paid shall
be thosechildrenwho aredeemedto be suchunderthe Italian systemof family
benefits.

The I.N.P.S. shall provide the CaisseNationalede SécuritéSociale with
documentaryinformation on the conditionswhich the children must satisfy
in orderto establishentitlementto benefitsunderItalianlaw; theCaisseNationale
de SécuritéSocialeshallbe notified of any subsequentchangein thesaidcondi-
tions.

Article 17

The family allowancesreferredto in article 13 aboveshall be paidto the
mother or as a subsidiarymeasureto the personwho hasactual responsibility
for the children.

SECTION 2. — TECHNICAL PROCEDUREFORAPPLICATION

Article 18

1. A workerfrom Franceshall providehimself with:
(a) A certificate of his family situation issued by the competentFrench

authorities;
(b) Any additional documentsthat may be required to establish that the

childrenin questionsatisfythe conditionsfor entitlement to family allowances.
Thesedocumentsshallbe valid only if they havebeenissuedwithin the three
monthsprecedingthe worker’s arrival in Italy.

2. He shallsubmit to the provincial office of the I.N.P.S.which hasjuris-
diction over his place of employmenta requestfor family allowances,together
with the supportingdocumentsreferredto in (a) and(b) of the precedingpara-
graph, stating:

— The nameof the personto whom the family allowancesare to be paid
in France;

— The first namesof the said person(and, whereapplicable,the maiden
name);

— The exactaddressof the said person.

Article 19

If the individual concernedis unableto provide the competentprovincial
office of theI.N.P.S.with the documentsreferredto in paragraph1 (a) and (b)

N° 4428
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of the precedingarticle or if the said documentsprove to be incomplete,the
I.N.P.S. shall give notice thereofto the CaisseNationalede SécuritéSociale
whichshalltakethenecessaryactionto completethefile of theworkerin question.

Article 20

Thecertificatesof the family situationshall remainvalid for a period of one
year.

The certificate of the family situation shall be renewedduring the month
following expiry of thefirst andsecondyearsof the worker’s residencein Italy,
reckonedfrom the dateof the entry into force of this Arrangement.

Changeswhich occur in the worker’s family situation during either of the
yearsin questionshallin no casebe takeninto account.

The provincial office of the I.N.P.S.shall indicate, in its monthly payment
list, those Frenchworkers with families whosecertificatesof family situation
are due for renewal.

Article 21

The competentprovincial office of theI.N.P.S. shallpay the family allow-
ancesas soonas it becomesapparentfrom the file preparedin accordancewith
articles18 and20 aboveandfrom investigationof the worker’s circumstances
in Italy that entitlement to such allowanceshas beenestablished.

SECTION 3. — FINANCIAL REGULATIONS

Article 22

Family allowancesshallbe paid monthly.
The Italian disbursingauthorities shall, with the least possibledelay and

within a periodof not morethanonemonthfollowing the receiptof the required
supportingdocuments,remit the amountsin lire to be transferredto the postal
authorities,which shallensuretheglobal transferthereofin francsto the credit
of the CaisseNationalede SécuritéSociale.

The CaisseNationalede SécuritéSociale,to whoseaccountthe francsare
thus credited shall then pay the family allowancesto the beneficiaryfamilies,
whosenamesandaddressesshallbe transmittedin a list attachedto eachrequest
for transfer.

The CaisseNationalede SécuritéSocialeshallmakeall necessaryarrange-
mentsto ensurethat the said allowancesarepaid with the leastpossibledelay
andwithin aperiodof not morethan onemonth following the receiptof the list
containingall the particularsnecessaryfor the identificationof the beneficiaries,

It shall verify the usemadeof suchallowancesif so requestedby the com-
petentItalian authority.
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Article 23

The I.N.P.S. shall assumethe cost of transferringthe family allowances
from Italy to France.

The CaisseNationalede SécuritéSocialeshall assumethe cost of paying
the family allowancesin Franceto the beneficiaryfamilies, but the latter shall
assumethe cost of the money orders.

Article 24

The CaisseNationaledeSécuritéSocialeshallopenandmaintainan account
on behalfof eachprovincial office of the I.N.P.S. It shall close the bookson
suchaccountsat the endof eachcalendaryearand report the results forthwith
to the I.N.P.S., which shall transmitthem to the competentprovincial offices.

Forthat purpose,the CaisseNationaledeSécuritéSocialeshall, at the end
of eachcalendaryear, transmitto the I.N.P.S. the duplicateof the list sent to
it eachmonth,which it shallcompletein thecolumnsreservedfor it by indicating
the amountof the family allowancescreditedto it andthe amount actuallypaid
in francs. Theamountby which the sumspaid exceedor fall short of thesums
credited,following investigationof the family situationof theworkersconcerned
as reportedby them,shall be enteredin a specialcolumn.

CHAPTER III. — FINAL PROVISION

Article 25

The Agreementof 27 March 1958 betweenItaly andFrancerespectingthe
application in advanceof certain provisions of the EuropeanConventionon
Social Security for Migrant Workers, as well as this Arrangementshall enter
into force on 1 April 1958.

DONE at Romeon 27 March 1958.

For Italy: For France:

FOLCHI GastonPALEWSKI
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